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Kazakwa

MAKCATTbI NAWOANAHY

BD BBL MGIT AST SIRE xyneci — cebiHaigeH cTpenToMuuuHre, n3oHnasuake, pudamnuuuHre xeHe atambyTonra AeniH
Mycobacterium tuberculosis ce3imTanpblfblH CbiHayFa apHanfaH Xblrgam KOfIMEH peTTeneTiH canarnbl npoueaypa.

KbICKA CUNATTAMACDLI MEH TYCIHIKTEMECI

MukobakTepusira kapchl cesimTanablKTbl aHblKTay Tekcepyi Ty6epKynes aypyblHa WanabikkaH eMaenyLuinepai emaey yLiH KaxeTTi
6onbin kenedi. Tybepkynes sgeTTe CTPENTOMULMH, U30HWA3MA, pUdaMIUH xaHe/Hemece aTaMByTon aTTbl HEri3ri MMkobakTepusiFa
Kapchl Aapinepai kabbingay apkbisl emaenesi. KabbingaHateiH MukobakTepusiFa kapebl Aapinepaid Mycobacterium tuberculosis
KyparblHa kapcbl acepri 6onybl (AFHKU, ce3iMTanablfbl) 6Te MaHbI3abl.

KenTtereH pspinepre Tesimai Mycobacterium tuberculosis (MDR-TB) COHfbl ke3e KOFaMHbIH KWblH MaceneciHe anHangbl.! TepT
bactankbl gapire (ctpentomuuuH (STR), nsonnasng (INH), pucdamnun (RIF) xxeHe stambyton (EMB)) Tesimainiri ocbl aypyabiH,
empenyiH ayblpriatagbl, COHAan-ak emaey kbimbat 6onbin keteai. Ocbl XXyKTeMenepAi XbingamM aHbikTay emaenyLidi Tnimai emgey
YLUiH 6Te MaHpbI3abl.

MwukobakTepusiFa kapcbl cesiMTanablKTbl aHbIKTay TEKCEpYi YLUiH eki o4ic KeHiHEeH KonaaHbinbIn xyp. Mponopuusnelk aaic2 gen
atanaTtblH GipiHwWi agicte Muaan6pyk xaHe KoH 7H10 Hemece 7H11 arapbl konpgaHbinagel. byn saic gspici 6ap xaHe Aspici xokK
opTanapAarbl KONoHusinapablH CaHbIH canbiCTbipaabl. [lapire AereH TesiMainik TonTblH 1% HeMece ofjaH apTbifbl TEKCepyaeri Aapi
KOHLEHTpaumsicbiHa Te3imai bonFaHaa aHbikTanagbl. Hotuwkenep agette nHKybaumsiHbig 21 KyHi eTkeHae aavibiH 6onagbl. ExiHLwi
9[iC CyViblK opTacbliHAarbl eciMre Herisaeneai xaHe xannbl 3-14 KyH anagbl.

BD BBL MGIT AST xyiieci 14 kyHAiK Ce3riluTiK HOTMXKECIH KamTamMacbI3 eTefi xxoHe NPonopuusnbIK 84iciMeH opblHAanaTbliH TUICTI
aHTUBMOTUK TepanusicbiHa MyMKiHA K 6epeai.

MNPOLEAYPA NPUHUMUNTEPI

BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (MGIT mukobakTepusi ecyiHiH, kepceTkiw TyTiri) — BD BBL MGIT OADC kopek
Ke3iMeH TONMThIPbIIFaH Ke3fe KypambiHaa MUKobakTepusanapAbl 6CipeTiH XaHe aHbIKTauTbiH e3repTinreH Mnganbpyk 7H9 cymbikTbIfbl
6ap TyTiK (BD BBL MGIT erimaepi bymacbiHaarbl KockiMLua 6eTTi kapaHbi3). MGIT TyTiriHae 16 x 100 MM TemeHri AeHrenek
BeTiHAeri CUIMMKOHFa eHri3inreH drioopoCcLEHTTI kocna 6ap. byn dnoopecueHTTi Kocna CyMbIKTbIKTa CyMbINThINFaH OTTerire cesiMTan
6onagbl. CyMbINThINFaH OTTEriHIK 6acTankbl KOHLEHTPaUMAChl KOocnaaaH LbiFaTbiH coynenepai 6acagbl, COHABIKTAH a3 Xapblk
aHblkTanagbl. Kerinipek 6enceHai Typae Aem anbin xaTkaH MyKpoardanap oTTeri TyTbiHbIN, 365 HM YK TpaHcunniomuHaTop Hemece
y3blH TonKbIHABI YK >apblk kKemeriMeH KocbiMLLa roopecLeHLNsHbI aHblKTayFa MyMKiHAIK 6epepi.

BD BBL MGIT AST xy#eci — yw-TepT KyHAik cananbl cbiHak. CbiHak Mycobacterium tuberculosis »onafbliHblH KypambliHAa Aapici
XKOK TYTIKNeH canblCTbipFaHaarbl KypamblHAa Aapici 6ap TyTikTe ecyi HeridiHae xacanagbl. MGIT TyTikTepi eryaeH KeniH yLiHLwi
KYHHeH BacTan KyH calblH kapacTbipbinagbl. ©cyai 6akbinay TyTiriHae donopecueHums nanga 6onfFaHHaH eki KyH OypbiH AspigeH
TypaTblH TYTikTe bnopecLeHUMsHbIH Bonmaybl — MUKpoar3aHblH Aapire cesimTangblfblHbIH kepceTkii. Ocyai 6akbinay TyTiri
oriropecUeHUMACBIHBIH eKi KyHIHAe AapiaeH TypaTbliH TYTIKTEr pritopecLeHuns — MUKpoar3aHblH, Aapire Te3iMAiNIriHiH kepceTkiLli.

PEATEHTTEP

BD BBL MGIT AST SIRE xuHafblHAa CTPENTOMULMHHIH, U30HWa3MATIH, pudaMnuHHIH xaHe aTambyTonablH BakyyMaa KypraTbinFaH
eki lwuwackl 6ap.

Bakyympaa KypfaTbinFaH CTPENTOMULIMHHIK SP LUMLLACBIHBIH LWaMaMeH anbiHFaH popmMynacbl™: CTPenToOMULMH........... 160 mxr
Bakyympaa KypraTtbifiFaH U30HWA3MATIH Op LWMLLACKIHBIH, LUaMaMeH anblHFaH (opMynachl™: MIB0HUA3NA .......cceeeeeueeeennes 20 Mkr
Bakyympaa KypraTbinFaH pudpamnuLmMHHIH 8p LUMLLACKIHbIH LWaMaMeH anbiHFaH dopMynach!™: PudaMnuuu .............. 200 mkr
Bakyympaa KypraTtbinFaH aTambyTonablH ap LUMLWAChIHbIH LiaMaMeH anblHFaH doopmynachl™: 3TamByTom..........c.cce.... 700 mkr

*OHimMAINIK LapTTapbiHa CaMKeC Keny YLUiH KaXXeTiHLe peTTenreH XoHe/Hemece TOMbIKTbIPbINFaH.

©OHIMHIH B¥3bINYbl

Tes epuTiH SIRE gapinepiHae keife aybiTKy OpblH anybl MyMKiH. Byn Te3 epuTiH NpoLecTeH OpbIH anagpl XXeHe eHiMaep
eHiMainiriHe acep eTnenai.

ManpganaHy Hyckaynapbl: Op BD BBL MGIT cTpenToMUUMHIHIH BaKyymMaa KypFaTbififaH CTPeNTOMULUMHAI Wnwwara 4 mMn
KenemiHgeri 3apapcblHAaHAbIpbIfiFaH AUCTUNbAEHTEH/MOHCBI3AaHAbIPbINFaH Cy Kyrbin 40 MKr/Mn Herisri epiTiHAi )acaHbI3.

©p BD BBL MGIT n3oHnasungiHiH Bakyymaa KypraTbiiiFaH CTPenTOMULMHAI Wwiwara 4 Mn keneminaeri 3aapapcbiHAaHabIpbiFaH
OUCTUINbAEHTEH/VOHCHI3AaHabIPbINFaH Cy KyMbin 5 MKI/MM HEri3ri epiTiHAi )acaHbI3.

©p BD BBL MGIT pucdamnuuuHiHiH Bakyymaa KypraTbifiFaH CTPENTOMULUMHAI LWnwara 4 M KeneMiHaeri 3apapcbliHaaHabIpbinFaH
OVCTUNbAEHTEH/VOHCbI3AaHabIpbInFaH cy Kyibin 50 MKr/Mn Heriari epiTiHAi )acaHbI3.

Op BD BBL MGIT atambyTonblHbIH Bakyymaa KypFaTbifiFaH CTPENTOMULIMHAI LunLlara 4 M kenemMiHaeri 3apapcbiHAaHabIpbinFaH
ONCTUNbAEHTeH/MOHCbI3AaHabIpbInFaH Cy Kynbin 175 MKr/mMn Heri3ri epiTiHAi )acaHpI3.



EckepTynep MeH cakThbIK Wiapanapbl:
In vitro xarpanblHAa AnarHocTyKanblk KongaHyFa apHanfaH.

MukoGakTepusnapmeH acanaTblH 3epTXaHanbik npoueaypanap 6uonorvsanbik KayinTi TemeHAeTeTiH apHaubl
*abablk NeH TexHonorusnapabl Tanan etedi.3 Kblwkbinra Tesimai xarbiHabInapabl AanbiHAay CUSKTbI KITIMHUKAnbIK
ynrinepai asapo3onbci3 eHaey yLliH 2-6uokayincisaik aeHreviHgeri agictemenep, npoueaypanap, cakray Xadabifbl
MeH KypbInfbinapbl KaxeT. Bapnbik aspo3onb wbiFapaTtbiH apekeTTep | Hemece |l TonTbl GUonoruAnbIK Kayincis
KaMepanapblHAa opbiHAanybl KaxeT. M. tuberculosis xaHe M. bovis MUKoGakTepuAnapbIHbIH TYPiH KEGENTY KaHe
eHaey KesiHgeri naboparopus apekeTTepi ywiH 3-6uokayincisgik geHreniHaeri sagicremenep, cakray Xxabablfbl MeH
KypbinFbinap kaxet. XXaHyap 3epTTeynepi ge apHaibl npoueaypanapabl Tanan etegi.4

BD BBL MGIT AST SIRE — KaTtanor Hemipi 245119
BD BBL MGIT AST SIRE-3T1ambyTon, Bakyymaa KypfaTtbirFaH

KayinTi

H360 deptungikke Hemece KypcakTarbl 6anara 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

P201 Manganany anapiHAa apHanbl Hyckaynapabl opbliHAaHeI3. P202 Bapnblk cakTblk lWapanapblH OKbiM, TYCiHY eHe GonFaHLwwa
yctamaHnbi3. P280 KopraHbiC KonFanTapblH/KOPFaHbIC KMiMiH, KonFanTapapl XeHe ke3/6eT kopFaHbICbiH KuiHi3. P308+P313 Erep
naviganaHbifica Hemece kapacTbipbinca: MegnumHanbik keMek/aHblkTama anbiHpl3. P405 XKabbik kynge ycrtanbid. P501 MasmyHbiH/
KOHTEMHepPAi XXeprinikTi/anmakTblk/ynTTbik/Xanbikaparnblk 3aHHaMarnapra CoMkec KOKbICKa TacTaHbI3.

BD BBL MGIT AST SIRE-PudamnuumH, Bakyymaa KypraTbinFaH
EckepTty

H302+H332 TbiHbIC 0MbIHA KipCe XaHe XXyTbInca, 3UsHAbI

P261 LWanabl/ra3gbl/TymaHabl/Oynbi/cnpenni optaga gem anvanbi3. P264 ©OHaeyneH keniH gypbictan XybiHbi3. P270 byn eHimai
nanganaHy KesiHae XeMmeH;js, iLunexi3 Hemece WbINbIM TapTNaHbI3. P271 Tek cbipTTa HeMece aKChbl XenaeTineTiH anvakra
navgananbiibid. P301+P312 XX¥TKAH XAFOAWIA: XKakcbl cesiHbereH xargaga TOKCUKONOIMA OPTANbIFbIHA Hemece
nopirepre xabapnacbiHpbi3. P330 Aybiaapbl WwanbiHpi3. P304+P340 EMEP XYTCA: Agamapbl Tasa ayara LblFapblin, ThiHbIC anyFa
bIHFanbl kynae yctanpld. P312 Xakcbl cesiHbereH xarganga TOKCUKONOTMNA OPTAJIbIFbIHA Hemece papirepre xabapnacbiHpi3.
P501 Ma3smyHbIH/KOHTEMHEPAi XKeprinikTi/anMakTblk/yNTTbik/Xanblkaparnblk 3aHHamanapfa Conkec KoKbicka TacTaHbl3.

BD BBL MGIT mukobakTepusinap ecyiHiH kepceTkill TyTirimeH 6ipre, TmicTi opam KocbiMLia 6eTTepiHiH 6apnbifbiHaa 6onatbiH
Hyckaynapabl OKbIHbI3 aHe kagaranaHbi3 ("KomkeTimainik" 6enimiH kapaHpi3).

PrioopecUeHLMSAHbl 3epTTErEHAE XaHE TeK Y3blH TOMKbIHAbI XapblkTaHAbIpyAbl (365 Hv) napaananraH kesge YK KopranTbiH
kesingipiktepai TarbiHpi3. KOPY YLIIH KbICKA TONKbIHAbLI YK XXAPLIKThI MAMOANAHYFA BONMANObI.

KonpgaHap angbiHaa, nanganaHyLbl TYTiIKTEpAiH, 3akbiMaaHbaraHbiH Hemece KiprieHbereHiH Tekcepyi kepek. bapnblk TyTikTep
ynnecimcia Hemece nanganaHy angbiHaa noopecUeHUmMs WhbiFapbliiFaH Xaraanaa Kokbicka TacTanbl3. Kynan kanfaH TyTikTepai
MYKUST Tekcepy kepek. 3akbiM 6ap 6onca, TyTiKTi TacTay Kepek.

KaTThl opTagaH 13onaT cycneHausinapbIH AaiibiHaay yiliH HechrloMeTp naiiaanaHbinybl kaxeT (Mbicans, JleeHLwTeiiH-VeHceH
opTachl).

Tactamac 6ypblIH, erinreH 6apnbik MGIT TyTikTepiH aBTOKNaBTa 3apapcCbl3faHablPbiHbI3.

Cakray Hyckaynapbl: AnblHFaHHaH KeliH BakyyMaa KypraTbinFaH wuwanapabl 2—8 °C apanbifbiHAa cakTaHbl3. EpiTinreH
aHTMBMoTUKanbIK epiTiHAinepai ToHasbITbin, -20 °C Temnepatypaga 6 ara geniH cakrayra 6onagel, 6ipak 6actankbl xkapamabinblk
Mep3iMiHeH acklpmay kepek. EpiTkeHHeH keWiH, gepey naganaHy kepek. [NanganaHoinmaraH 6eniktepai Tactay Kepek.

YNriNEPOl OANBIHOAY

TemeHae GepinreH 6apnblk AanbiHaaynap Mycobacterium tuberculosis cebiHainepiHeH anbiHFaH. 3epTxaHa TUICTi aHbIKTay aicTepi
apKbinbl CbiHanNaTbiH M30NSTTbIH Ta3a cebiHAi ekeHAairiH pacTaybl Kepek.

U30onATThI KaTThl OpTadaH AanbiHaay:

1. BD BBL Middlebrook 7H9 cyiibIKTbIfbIHbIH 4 M MenwepiH 8—10 LWbIHbI rpaHynagaH TypaTtbiH Kaknafsl 6ap 16,5 x 128 mm
CTEPUIbAEHTEH TYTIKKE KOCbIHbI3.

2. KatTbl opTara TUMeyre TbIpbICbIN, CTEPUNbAEHreH TaskwameH 14 KyHre AeniH TypmaraH 6CiMHEeH MYMKIHAIMHLE Ker
KOroHusnapapb! Keipbin anbiHbi3. Kononusanapabl Middlebrook 7H9 cyibikTeiFbiHa canbiHbi3. CycneHn3ns OynbiHfbipnbifbl 1,0
McFarland ctaHgapTbiHaH acybl TUiC.

3. CycneHausiHbl 2—3 MUWH LIarkan yIKeHipek KeceKTepai YriTiHi3.
4. CycneHausHbl 20 MUHYTKa KOWbIN KOMbIHbI3.



5. TyHb6a ycTi cyibIKTbIFBIH 6acka 16,5 x 128 Mm enwemiHaeri kaknarsl 6ap cTepunbaeHreH TyTikke TacbiMangaHbi3 (TyH6aHbI
TacbliManaamaHbl3) XaHe OHbIH KocbiMLIAa 15 MUHYT TypybiHa MYMKIHAIK GepiHi3.

TyH6a yCTi CyMbIKTbIFbIH (BipKenki, kecekcia 6onybl Tuic) yuwiHwi 16,5 x 128 MM enwemai ctepunbAeHreH TyTikke TacbiManiaHb3.
HedenomeTp kemerimeH cycneHausHbl 0,5 McFarland ctaHgapTbiMeH peTTeHis.

8. 0,5 McFarland pettenreH cycneHausHbiH 1,0 M keneMiH 4 Mn cTepunbAeHreH ouanonorusanelk epiTingimeH (1:5 menwepinoe
CYMbINTY) CyMbINTBIHBI3. VIHOKYNAT eHAi AanbiH. «CesiMTangblK ChiHafbIHbIH MHOKYNALMS NpoLeaypacbiHa» eTiHi3.

N o

OH MGIT TyTiriHeH pambiHaay:

1. CblHaK MHOKYNATBIH AavibiHAay YwiH oH MGIT TyTiri oH 6ona 6actaraH KyHHEH KeliH, 6acTankel oH 6onyaaH KeniH yLu KyHre
OeliH nanganaHbinybl Kepek. TepT KYHHEH aca yakblT oH 6onFaH TyTik Tada MGIT TyTiriHe kocbkiMLia erinyi kepek xaHe MGIT
TYTiriHAe OH BonFaHHaH KewiH YL KyHHiH BipiHae nanpganaHeinybl kepek. MGIT TyTiriH 10 cek WwankaHbI3.

2. MGIT TyTiringeri 1,0 Mn cycneH3unsHbl 4 Mn cTepunbAi epiTiHgire (1:5 meniwepiHae CymbiNTy) TaMbl3blHpI3. VIHOKYNAT eHAi
nanbiH. «CesimTanablK CbiHafbIHbIH MHOKYNSALMS NpoLefypacbiHa» eTiHi3.

MNPOLEOYPA

Kamtamachki3 etinreH matepuangap: BD BBL MGIT AST SIRE xuHafbIHbIH KypaMblHAA CTPENTOMULMHHIH, N30HNA3NATIH,
pUcaMMHHIH XaHe 3TamMOyTonabIH BakyymMaa KypFaTbifiFaH eki lwuwackl 6ap.

KaxeTTi, bipak 6epinmereH matepuanpap: BD BBL MGIT mukobaktepusinap ecyiHiH kepceTkiw TyTiktepi, BD BBL MGIT OADC,
Kocarnkpl cebiHAi opTackl, peareHTTep, canaHbl 6akbinay ar3anapbl MEH OCbl MpoLeaypara KepekTi 3epTxaHarnblk xababikrap.

XKarbiMcbI3 6akbinay: Tepic 6ackapy Kypanbl yLiH alwbinmaraH, erinmered MGIT TyTiri nanganavbinagb.

OH 6ackapy KypasnblHbIH AalbIHAbIFbI:

1. ErinmereH MGIT TyTiriHeH CyMbIKTbIKTbI TOTiHi3.

2. TyrikTi «oH Backapy» Aen Genrinen, KyHiH xa3sbin KOMbIHbI3.

3. 0,4% Hatpun cynbduTi epiTiHaiciH (100 mn 3apapchkl3, Ta3apTbifFaH XXaHe MOHCbI3AaHAbIpbIFaH cyFa 0,4 r Kocy) AavbliHAAHbI3.

4. Bboc MGIT TyTiriHe 5 Mmn HaTpuii cynbuTi epiTiHAICIH KOCbIHbI3. KaknakTbl aybICTbipbin, 6ekemaen, 6enme TemnepatypacbiHaa
1 car ycTayfa pykcar eTiHi3. Eryre 6onmangbl.

5. OH HaTuxeni 6ackapy TyTikTepiH BipHelue peT kongaHyra 6onaabl. Benme TemnepatypacbkiHAa cakrarnca, 8p OH HaTUXeni
Gackapy TyTiriH 4 anTara AeiH kongaHyra 6onagbi.

MGIT ce3iMTanabIK CblHaFbIHbIH MHOKYNALUA Npoueaypachl:

1. Op cblHanaTbiH U3onaAT ywiH 6ec MGIT TyTiriH 6enrineris. bipeyiH MGIT GC (ecyai 6akbinay), 6ipeyiH MGIT STR, 6ipeyiH MGIT
INH, 6ipeyiH MGIT RIF xaHe coHfbicbiH MGIT EMB peTiHae 6enrineHis.

2. Op TyTikke 0,5 mn BD BBL MGIT OADC KypanblH KOCbIHbI3.

3. 40 mkr/mn MGIT STR epitiHgiciHii 100 Mkn menwwepiH TuicTi Typae 6enrineHreH MGIT TyTiriHe MUKpoTamLLybIp keMeriMeH
acenTuKanblK >KorMeH Tambl3blHbI3. 5 Mkr/Mn MGIT INH epitiHgiciHii 100 mkn menwepiH TuicTi Typae 6enrineHreH MGIT TyTiriHe
acenTuKanblK )KorMeH Tambl3blHbI3. 50 mkr/mMn MGIT RIF epitiHgiciHii 100 Mkn mMenwepiH TvicTi Typae 6enrineHreH MGIT
TyTiriHe acenTmkanbik >X0fMeH TaMbI3blHbI3. 175 Mkr/mMn MGIT EMB epiTiHgiciHiH 100 MK MenwwepiH TuicTi Typae benrinexHreH
MGIT TyTiriHe acenTukanblk XonmeH Tambi3biHpI3. MGIT GC TyTiriHe ewwbip aHTMBMOTUK TYpiH KocyFa Gonmaiapl.

Oopi EpiTKkeHHEeH KeWiH Aapi KOHLEeHTpaumsChbl CblHak ywiH Mgit TyTikTepiHe MGIT TyTikTepiHaeri COHFbI
KOCbINaTbIH Kenem KOHLeHTpauus

MGIT STR 40 mkr/mMn 100 mkn 0,8* mkr/mMn

MGIT INH 5 Mkr/mn 100 mkn 0,1* MKr/mn

MGIT RIF 50 mkr/mn 100 mkn 1,0* mkr/mn

MGIT EMB 175 mkr/mn 100 mkn 3,5% mkr/mn

*CDCS3 ycblHbIFaH KpUTUKanblk Aapi-49pMeK KOHLEeHTpauusinapbiHa 6anava.

4. 0,5 wmn 1:5 Mukpoarsa cycneHauscbiH («YnriHi AanbiHgay» 6eniMiH kapaHbi3d) 6ec MGIT TyTiriHiH 8pKaicbiCbiHa TamLLybIp
kemeriMeH eriHi3. TyTikTepai Tybepkynes 6aktepusinapbiH XOATbIH Ae3UHMEKTAHTNEH CYPTiHi3. TYTIKTEPAiH KaknafFbiH MbIKTan
)aybln, akcblnan apanacTtbipblHbI3.

5. bBenrinenren MGIT TyTikTepiH 37 °C TemnepaTtypaga eriHis.

6. 0,1 mn 1:5 mukpoarsa cycneHsusicblH 5% Kow kaHbiHbIH (TSA II) nnacturacekl 6ap BD BBL Trypticase cos arapbliHa LUTPUXTIK
Typae erini3. MonnatuneH nakeTtke canbiHpi3. 35-37 °C TemnepaTtypaga MHKybauusnaHpi3.

7. KaHHbIH arap nnactuHacbiH 48 caratTaH keliH 6akTepusnapablH 6ap-XofbiH TEKCEPIHi3.
8. KaHHbIH arap nnactuHacbiHaa ecy bankanmaca, «MGIT TyTikTepiH oKy» 6eniMiHe eTiHi3.
9. KaHHbIH arap nnactuHacbiHga ecy barkanmaca, MGIT TyTikTepiH anbin Tactan, CbiHakTbl Ta3a cebiHaiMeH KanTanaHbl3.



MGIT TyTiKTepiH OKy:

1. EKKEHHeH KeWiH ywwiHwWi KyHi nHkybatopaad MGIT TyTikTepiH anein, 365 HM YK TpaHcunnioMmHaTop Hemece y3blH TonKbiHAbl YK
apblK KOMETIMEH OKbIHbI3.

ECKEPTIE: HoTwxenep TyciHaipinreHwe 3-kyHHeH 6acTan kyH caviblH AST TyTiriH OKy KaxeT.

2. MGIT GC TyTiriH oH xaHe Tepic backapy TyTikTepiMeH canbiCTbIpbiHbI3. OH Backapy Kyparbl )Kakcblpak >xapKblpaybl kepek
(TYTIKTiH TYGiHAE eTe XapbIK KbI3blN1 Capbl TYC XXOHEe MEHWNCKTE KbI3blN Capbl LWaFbINbIC PeTiHAE aHbikTanadbl). Tepic 6ackapy
TYTiriHAe drnoopecUeHLmns merwiepi eTe a3 bonybl kepek.

3. MGIT GC TyTiriHiH corntoopecueHuusichl Tepic backapy KypanbiHa kaparaHaa oH 6ackapy KyparnblHa ykcaca, or eciM YLUiH OH,
6onagbl. MGIT GC TyTiri oH 6onca, on aspigeH TypaTblH TYTiKTepAi TyciHAipyre konaaHbinabl. JapiaeH TypaTtbiH TyTikTep MGIT
GC kyparnbl oH 6onFaH KyHi xaHe «CblHaK HaTWKenepiHiH TyciHaipMeci» 6enimiHe calikec, OH TepPT KYHHeH acnaW, eH kebi exi
KOCbIMLUA KyHre aeniH TyciHaipineai.

4. GC TyTiriHge drroopecueHums 6ornmaca xaHe Tepic backapy KyparbiHa ykcaca, TYTikTepi kaiiTa uHkybaumsinan, 6apnbik
TYTIKTEPAI EKKEHHEH KEWiH OH €Ki KyHre AeWiH KyH caliblH OKyabl xanfacTbipbiHbl3. GC HaTuKeci eki MaFbiHanbl 6onca (KbI3FbinT
capbl (OropeCcLEHLNSHBI aHbIKTay KUbIHABIK Tyablpaabl), oHAa TYTik Tepic xaHe kaliTa uHkybauusnadraH 6onein ecentenyi
Kepexk.

5. CblHaKTbIH OH ekiHLWi kyHi GC TyTiri oH 6onmMaca, cbiHaK Xapamchbi3.

CblHaK HaTMXenepiHiH TyciHaipmeci: [JopigeH TypatbiH TyTik GC TyTiriHgeri dontoopecueHumsHbIH eki kyHiHae XXAPKbIPAMACA,
MGIT HaTwxeciH TesiMmai gen TyciHAipiHi3. opiaeH TypatbiH TyTik GC TyTiriHAeri hnioopecueHUMnsiHbIH OpHaTbINFaH eki KyHiHae
YKAPKBIPACA, MGIT HaTuxeciH kegepri Aen TyciHaipiHi3. Keaepri 6onbin Tycingipince, MGIT GC xeHe aapigeH TypatbiH TYTiKTEp
XapKblparaH Ke3fe HaTUXKeHi asikTaHbI3.

ManpanaHywbl canacbklH 6akbinay: BD BBL MGIT AST SIRE >xuHafbl LuMLIANapbIHbIH XXaHa TonTaMachl anbiHFaHaa, ToMeHae
KepceTinreH b6akbinay MMKpoar3achkiH AspinepAeH TypaTbiH TyTiKTepre ery ycbiHbinagp! («CesimTanablK ChiHaFbIHbIH MHOKYNALMUS
npoueaypacbl» 6eniMiH KapaHbI3). TemeHae KkepceTinreHaen aypbic HaTwkenep anfaH cod, BD BBL MGIT AST SIRE gapinepi
eMaenyLli n3onaATTapbIH CblHayFa Nanganadbinagbl. TUICTi HOTUXKenep KepceTinmece, CblHaKTbl kKanTanaHbl3. CblHaKTbI
KanTanaraHHaH KeniH, TWiCTi HaTuxenep kepceTtinmece, 1.800.638.8663 HeMipi 6oMbiHWa TexHUKanblk KbI3MET KOpCeTy opTasblfbiHa
(Texk AKLL) xabapnacnacTtaH opTaHbl nanganaHbaHbI3.

LWramm GC MGIT STR MGIT INH MGIT RIF MGIT EMB
M. tuberculosis ATCC® 27294 3-7 kyHgeri GC 2 kyHiHOe GC 2 kyHiHOEe GC 2 kyHiHOe GC 2 kyHiHOe
cniopecueHuns nopecLeHUns KoK  ropecLeHLmMs KoK drnopecueHLns KoK ropecLeHLs XOK

Cana Tekcepy TananTtapbl KyLUiHAETi XeprinikTi, MEMIEKETTIK xxaHe/HeMece heaepanablk 3aHaapra CoMKec HeMece akkpeauTaunsi
TananTapbl XxaHe e3iHi3iH cCTaHa4apT cana Tekcepy TacinaepiHiare cankec eTkisinyi kepek. TuicTi canaHbl 6akpinay agictepi
OovbIHLWa nanaanaHyLwbiHbiH THicTi CLSI HyckaybiHa xaHe CLIA epexxenepiHe >yriHreHi XeHi.

NMPOLEAYPA LWEKTEYNEPI

HopmachblH LWbiFapmac GypblH, KaTTbl OpTafaH xacarnfaH cycneHavsnapra 6enrineHreH yakblT 60ovibl TypyFa MyMKiHAK Gepy kepek.
Hedenometpai naiganaH6ar kaTTbl opTafaH xacanfaH MHOKYNAT AalbiHAbIKTapbl Aypbic eMec 6uomaccara banaHbICTbl AypbIC
emec HaTuxenep 6epyi MyMKiH.

Ocimai H6akbinay Kyparbl OH eki KyH eKKeHe XapKblpamaca, CbiHaK TyciHgipinvenai.
M. tuberculosis Ta3a pakpinaapbiH faHa nanganaHbiHel3. MykobakTepusHbiH BipHeLLe XXyKTEMECIHEH TypaTblH HEMeCe nacTaHFaH
cebinainep kate HaTwxenep 6epyi MyMKiH.

OHIMAOIK CAMATTAMANAPDI

BD BBL MGIT AST SIRE >yWieciHiH, eHiMAainiri nsoHnasugke xsHe/Hemece pudamnuumHre Tesimai M. tuberculosis pepexeci
)KOFapbl aimMakTapaa YHUBEpPCUTET aypyxaHacbhlHa Heri3aenreH 3epTxaHanap MeH MukobakTepusnblk Te3iMAinikTi cbiHayFa
apHarnfaH aiMakTbIK aHblKTama opTanblKTapblHAa XyprisinreH eki emxaHanblk 6aranayaa aHbiktangsl. BD BBL MGIT AST

Xymeci nponopumsnbik agicneH canbicToipbingbl. BD BBL MGIT AST yiieci meHn 7H10 optachl (0,2 mkr/mn aexrerivge INH,

1,0 mkr/mn gerrenivge RIF) kongaHbinaTeiH nponopumanelk aaic apacbiHaarbl INH xeHe RIF HaTwkenepiH canbicTbipaTbiH TOPT
opblHAarFbl emxaHanblk baranayra 259 emxaHanblk n3onsaT kocbingbl. BD BBL MGIT AST >xyiieci men 7H10 opTackl kongaHbinaTbiH
nponopuusinblk agic apacbiHaarbl STR xeHe EMB HaTuxenepiH canbiCTbipaTbiH emxaHanblk baranayra 138 emxaHanblk U3onsaT
kocbinapl: 7H10 opTtackl kongaHbnaTelH eki opblHHBIH 103 n3onsaTel (2,0 mkr/mn geHrenivae STR, 5,0 mkr/mn aeHrevivge EMB)
aHe LJ opTachkl kongaHbinaTbiH 6ip opbIHHbIH 35 nsonaTtel (4,0 mkr/mn gexreninae STR, 1,0 mkr/mn geHreninge EMB).

CaHar kenicimi (S/S Hemece R/R) xaHe xannbl (BipikTipinreH opbIH) NanbI3ablk KeniciMaep YLWiH cananbl TangaHfaH xaHe
TyciHAipinreH agepektep MbiHagan 6ongbl: STR = 94,9%, INH = 93,1%, RIF = 98,5% »e+He EMB = 93,5%.5

1 xoHe 2 kectenepiHae BD BBL MGIT AST SIRE >yiieci meH nponopumsanblk 84iC apacbiHAarbl CanbiCTbIPy ©HIMAIMIT KepceTinreH.



1-kecTe

KepcertinreH Tesimainik HaTwkenepi 6ap nsonsaTrap caHbl

BD BBL MGIT AST SIRE »y1eciHiH, CbiHaK HOTVKenepiHiH

MGIT MGIT CblHanfaH 6v kabineTi . - - iz 61
JKaHe MOP S MOP R KoHe N3ONATTAPALIH epby kabineri qeplnse;;\,c_lrlg(s:pxamcucuHa qeéalmm ipHelLe
Oopi MOPR MGITR MGITS MOPS annbicanbl  ‘on@KTaH Typarbln konarkl MeH 16 cananel
KonakTblH 6omkanabl HaTUXKenepiMeH canbICTbIPbIAbI.
STR 24 5 2 107 138 Opby kabineti HaTwkenepi MbiHagan: STR ywiH 97%,
INH ywiH 94%, RIF ywiH 98% xaHe EMB ywwiH 94%.
INH 70 13 5 171 259 Apanac napi-aAspMek HaTVKenepi YLUiH eke OpbIHHbIH,
RIF 61 1 3 194 259 epby kabineTi HaTWxXenepiHiH aykbiMbl 92-100% apacbiHaa
6onabl.
EMB 12 5 4 117 138
S = CesimTan R = Tesimai
2-kecTe
©Himpinik cunatramanapsl (%)
CesiMTanabIKTbIH CaHaTtTbIK
Dopi CesiMTangbifbl Epekwenik 6omkamabl MaHi TesimainikTiH 6omkamabl MaHi ywnecimainik
STR 92,3 95,5 98,2 82,8 94,9
INH 93,3 92,9 97,2 84,3 93,1
RIF 95,3 99,5 98,5 98,4 98,5
EMB 75,0 95,9 96,7 70,0 93,5

KOJDKETIMAINIK

CaH. Ne Cwunartrama

245119 BD BBL MGIT AST SIRE xwuHafbl, 8 Bakyymaa KypfraTbirFaH LbiHbl KOpabbl.

245111 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (MukobakTepusinap ecyiHiH kepceTkiw TyTikTepi), 4 Mn, 25 TyTikTeH
TypaTblH Koparn.

245113 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes (MukobakTepusinap ecyiHiH kepceTkiw TyTikTepi), 4 mn, 100 TyTiKTEeH
TypaTblH Koparn.

245116 BD BBL MGIT OADC, 15 mn, 6 6eTenkeneH TypaTbiH kopar.

221818 BD BBL MGIT Normal Saline (KanbinTbl epiTiHai), 5 mn, 10 gaHagaH TypatbiH Koparn.

221819 BD BBL MGIT Normal Saline (KanbinTbl epiTiHgi), 5 mn, 100 gaHagaH TypaTtbiH Kopan.

295939 BD BBL MGIT Middlebrook 7H9 Broth (Cy#ibIkTblk), 8 Mn, 10 TyTikTEH TypaTbiH Byma.

297345 BD BBL MGIT Water, 5 mn, 100 6eTenkeneH TypatbiH koparn.
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